Abstract: In today's communication in schools, workplaces and communities has increased significantly being intermingled and involved with English language. Albanian and English languages have many phraseology units. They are formed by the transformation of the syntagm with two or more denominator units (noun, adjective, verb, adverb, etc). This figurative transformation is realized with comparison, hyperbola, litotes, metaphor, metonymy, etc. Both languages use all these means of communication. Our thesis focuses particularly on the formation of phraseology units with metaphors and aims to analyze how they are formed in four steps of transformation using the structure of: a)-free syntagm (phrase), (or free phrase). b)-syntagm (phrase) with comparison (with connectors: as, like ). c)-syntagm (phrase) with metaphor (connector falls). d)-formation of phraseology units. This process is similar in both languages, but there isn't compliance and equality in their formation. By juxtaposing the phrases units in both languages, we aim at shedding some light on the main similarities and differences which seem to bring the languages closer but also create a gap between them, pointing out the common or universal features as well as the originality and the unique character of each language. If we analyze some phrasal units taken out from the dictionary (Phraseology English-Albanian dictionary by I. Stefanllari 1998) we notice that the units of English language are formed differently from the Albanian ones. This can prove the occurrence of linguistic relativism.
INTRODUCTION
Within human communication, the language remains as a whole system, which acts as an intermediary between the people and the social world that they represent with their language and culture. ''Language is one of the ways that takes form to the thinking and the integrity of our knowledge ''. 1) Through language and its system, through words and categories that they create, the information and its use through the language, lead to the dynamic development for all mankind.
Facing the Albanian language with English language, the phraseology formed in those languages, seen under the light of a comparative analysis, is really an interesting job. On the one hand we have a language like Albanian, proving relatively late, as written (somewhere by the XV century), and on the other hand, a language like English with a rich literary and linguistic tradition, in the very early, and now ubiquitous in all spheres of life.
English speakers are much more numerous and can notice a big impact of this language in Albanian, not only borrowing the words for the fact of technology, which is inevitable, but also of phraseology units.
The phraseology is one of the greatest assets of the language, with special strength and exciting expression. Everyday speaking and artistic literature cannot be imagined without this subject of Albanian language. In the tradition of comparative linguistics in the center of it, stands a comparative description and in our case the comparison of the function of: In both languages, Albanian and English, we aim to find out the value, features, and characteristics they have in common as well as differences between them. In this context, a detailed and comparative survey between phraseologies of Albanian language, formed by metaphor, with that of the English language, presenting a research goal and not just theoretical value, but it would be very welcomed in explaining all the situations in practical use, where both languages are put so close, or mixed used in the daily routine and different social, communicative situations.
Saussure -pays particular attention to the rapport language-thought. The thought, without language is like a fog, something vague, undefined. Only the intervention of language makes, the thought is materialized.
With the rapport language-thought, Saussure tends to see the meaning as a content and the language as form. The thought does not exist without the language as well as the language without the thought can not exist. By means of language, the thoughts are delivered from the speaker to the interlocutor, thus is creating a mutual relationship Breal is the same opinion with Wittgenstein: '' The meaning of expression depends entirely on how we go on using it ''.
Speaker
3) So we claim that man is equipped with language, in which represents its experience and reflects it onto -others. Linguistic system and its function, semantic transformations activate potential utterance as a complicated process, connected with the rules of language, with the semantic background, with the needs of the vivid utterance. 4) So, it is obvious that the Albanian language is not alone in the use of phraseology, and phraseology units, that we find it in English and other languages as well. For instance: ''lavorare come un mulo''---( working like a dog) ''dormire come un angeletto---(sleep like an angle) ''dormire come un morto''---(sleep as a dead person) ''muto come un pesce''---(dumb as a fish) ''come un cane bastonato''---(like a salvish person)
As well as uses in the Albanian phraseology :
Figurative uses of phraseology, can bring the semantic-linguistic developments, colorful figuration : simile, metaphor, hyperbole, litotes, metonymy, synecdoche, etc., find out expressing and marking values of phraseology units.
THE LANGUAGE AND METAPHORICAL PHRASEOLOGY
Languages have similarities and differences. Phrases / Syntagms raise up on indicators related to the spiritual world, material, psychological, etc., of the spoken language members. The appropriation of the world, people face with natural phenomena, with objects or issues that are known or are identical or similar to the people belonging to different geographical areas and languages.
eg. Let's show here, things, objects, phenomena, which have particularly features and characteristics, over which is built the semantic and structural meaning of phraseology unit.
(scholar J. Thomas, uses the term '' vatër semantike'').
Mention here the word as: blackberry, sea, river, mountain, rock, mud, moon, sun, etc., which are elements of nature, but with particular features, whether in different countries and different peoples and that build the phraseology related to them. The borrowings are related to the world of art, technology, literature, mythology, etc.
e. g. -'' Pandora's box '' -from Greek mythology, where inside the box, left only the hope.
-'The thread of Arianna' '-from Greek mythology, the symbol of the' thread of life '' -'' The horse of Troy '' -from Greek mythology, the symbolism of trickery.
-'' Spectrum of Zeus' -from Greek mythology, with very broad sense.
-'' The Coliseum of Rome '' -from the Roman period, with the idea that has seen many things that have happened during a long period. -'Shed tears as crocodile' '-expressions that borrowed from Australia, where there are crocodiles. (there aren't living crocodiles in Albania, the phrase comes from Australia). -'' Hidden as an ostrich '' -as a comparison with irony sense, borrowed from the Australian continent. -'' In the pocket like a kangaroo, '' -to the protection of babies, a phrase that comes from the Australian Continent, etc.
Let see also the metaphorical transformations, as a gradual change, step by step passing in a long period of time. Initially, there is firstly, a comparison based on this process: e.g.
-''iu bë zemra sa një mal''/ ''iu bë zemra mal'' -''u bë si bishë e tërbuar''/ ''u be bishë'' -''dallon si dele e zezë''/''dele e zezë'' The phraseology is the figurative transformation of the syntagm or the phrase with two or more limbs, with marking words, in the context of extremely long time, equal in meaning of a single word, which performs syntax function as a single word. Just in our paper we shall see the phraseology as: a)-Free syntagm ''i kthehu krahun'' ( concret meaning)/''i kthehu krahet''( phraseological unit,to ignore someone), ''hene e plote,( concret meaning), hene e plot, (phraseological unit, round face, cute) b)-Syntagm with comparison (using like ,as, simile) ''i ra si bombe''simile/'' i ra bomba''(metaphor,very difficult situation). ''si mali me bore'',(metaphor, sth. full) c)-Syntagm with metaphor, …iu be zemra mal,(satisfied)/ vras mendjen,(thinking) /u be derr, (bored) /''ia hodhi larg e larg'', (said everything carefully) /i vune hekurat,(arrested) /u be helm,(was upset) etc. which have on their constructed base a simile with a fallen connecter, or an analogy, or abstraction. (Fig.4) As you can see, the Albanian Language uses so much syntagms with metaphor. It is a language that is expressed so much by the phraseology. Notes that metaphors, coming to their right form have come a very long way, until their final process, final shape. By the phrase, and then in the form of comparison, reduce the comparative particle, they came into their rigid dimension, being perfect, so gradually step by step, as the professor Memisha says : ''metaphor and semantic abstraction, take new dimensions, language reveals its options and intellectualized, regardless of the source of phraseologic units, come directly from the popular fountain''. 6) And we can say that the English Language uses so many idioms and as a result that's why we say it is an idiomatic language. During this work, I found most of corresponding metaphorical Albanian phrases as English idioms. For all we said above, we can prove the language relativism between Albanian and English language.
CONCLUSIONS:
Many units mixed with metaphors, similes, hyperboles, synecdoche, metonymies etc., mean quantitative relations, understanding them not word by word, but figuratively.
We encounter them in every language, they demonstrate that the similarities and differences constitute the languages relativism realized in meaning and in time, in utterance and thought, in form and content, like a precious treasure in spoken languages of the humanity.
Many uses of the word in different meanings, in different figurative ways, in different interpretations according to different viewpoints and contexts, in the ''host-sentence'', where it is part of meaning, creating a colorful-context relationship between ''the part and the whole''. The word, phrase/syntagm, as well as the spoken and written language take the dynamics of their reflections in the respective dictionaries. It indicates the lexicon, semantics, and word formations, syntactic and morphological values and explains their functions and daily uses as a cultural and linguistic heritage for all nations.
In a given context, people endowed with language, rich in linguistic tools, in a given context, represents their experience and ideas to others.
The universal message of language, ( its ability to communicate ), the different traditional values, semantics, social and cultural issues, motives and variety of figure of speech and their uses, concrete and artistic lexicon, embodies the great power of the spoken word as a communication system for the humanity.
-Phrases with metaphor give the communication by the symbolization.
-Phrases with metaphor go through the concept of thought, not by words.
-Phrases with metaphor make parallelism and comparison.
-According to different contexts, metaphor makes different interpretations.
-It is the grey part that the readers need to guess through the abstraction of the subject.
-The grey part of metaphors extends the communication.
-Metaphor transforms the abstraction to the concreteness.
-Metaphors are not just language , they are deeply engrained patterns of association in thought. -Metaphor is not just a matter of language and thought, but also of communication.
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